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СОЦІОЛІНГВІСТИЧНІ АСПЕКТИ ВЖИВАННЯ АД’ЄКТИВА 

«КРАФТОВИЙ» В СУЧАСНІЙ УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ  
 

The article analyzes the linguistic and extra linguistic aspects of the use of English words in the 

modern Ukrainian language, the excessive number of which leads to the barbarization of the lexical 

system. The origin of the adjective «craft» and the ways of its appearance in the Ukrainian language 

are also clarified; it is found out that its distribution is due not only to linguistic but also social factors; 

the lexical compatibility of the analyzed adjective and its derivational potential are analyzed. 

Key words: craft, borrowed words, English words, barbarization of a language, sociolinguistic 

aspects. 
 

Тема збагачення мови запозиченням була і залишається пріоритетною в сучасній 

лексикології та лексикографії, однак особливої актуальности вона набуває з огляду на 

глобалізаційні суспільні процеси. Активно вивчають семантичні групи іншомовних слів, 

їх дереваційні можливості, процеси фонетичної, семантичної і морфологічної адаптації в 

українській мові, причини вживання варваризмів тощо. Очевидно, що ці процеси 

вимагають не лише лінгвістичної оцінки, а й урахування соціального та 

культурологічного контекстів побутування таких лексем, доцільність і доречність їх  

уживання. Тому одним із аспектів дослідження запозиченої лексики в українській мові є 

соціолінгвістичний, який дозволяє  відстежити мовні контакти в діахронії та причини 

появи у нашій мові чужомовних слів.  

Саме в останні десятиріччя ХХ та початок ХХІ ст. стрімко збільшується кількість 

запозичень з англійської мови. У 70-х роках лексикологічні праці констатують, що на 

запозичення з англійської мови припадає близько 75-80% [3, с. 251]. Сьогодні кількість 

англізмів у нашій мові і мовленні лише збільшується. Поділяємо думку професорки І. 

Фаріон, що сучасна англіїзація – це варваризація лексичної системи української мови [4], 

адже більшість лексичних позичок мають рівнозначні відповідники в українській мові. 

Така популярність англізмів умотивована, очевидно, панівним становищем англійської 

мови у світі, її високим престижем у всіх царинах життя, у тому числі в інформаційній, 

рекламній, науковій та сфері послуг. Ще одним із визначальних чинників, що спонукає 

українців вживати англізми, є данина моді, сьогодні ця причина лексичного запозичення 

стає чи не основною. Прикладами можуть бути такі популярні нині слова, як хайп, 

кастом, квест, кеш, контент, крафт, локдаун тощо. Слід зважати й на вплив соціально-

психологічних чинників, коли мовець надає перевагу чужим словам над питомими, що 

характеризує мовний портрет українця у постколоніальних реаліях.  

Ставлення мовознавців і суспільства до запозичених слів у різні часові зрізи було 

неоднаковим: з одного боку мовний пуризм (пригадаймо, А. Кримського, Є. Тимченка, 

О. Курило), з іншого – прихильне ставлення до запозичень, які засвідчують розвиток й 

оновлення лексичної системи української мови. Процес запозичень чужомовних слів є 

неминучим, однак їх надмірна кількість «пригнічує» словотворчість на питомій основі, 

розхитує не лише лексичні, а й орфографічні, акцентуаційні, орфоепічні норми 

української мови. Мета статті – аналіз особливостей вживання адʼєктива «крафтовий» у 
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сучасній українській мові. Завданнями статті є з’ясувати шляхи появи в українській мові 

адʼєктива «крафтовий» та похідних слів, його лексичний та словотвірний потенціал.  

Адʼєктив «крафтовий» є дериватом лексеми «крафт», яка в перекладі з англійської 

мови (craft) означає «ремесло» або «вміння». Етимологічний словник англійської мови 

засвідчує, що давньоанглійська лексема cræft, -creft «сила, фізична сила, могутність» 

походить від прагерманського* krab - / * kraf- «сила, майстерність». Саме у такому 

значенні слово вживалось у давньоанглійській і середньоанглійській мові. Однак 

поступово у давньоанглійській мові лексема розширила значення, позначаючи «вміння, 

спритність; мистецтво, науку, талант», що мотивує появу у пізніший період таких 

значень як «торгівля, ремесло, зайнятість, що вимагає особливих навичок або 

спритності», а також «щось побудоване чи створене» [5]. З німецької мови крафт 

(<Kraft) дослівно перекладається як «сила, міць» й первісно уживалось на позначення 

особливо міцного паперу (крафтовий папір), який використовували для виготовлення 

паперових мішків для сипких матеріалів [2, с. 388]. Отже, лексико-семантичне поле 

лексеми «крафт» охоплює передусім виробничу сферу.
1
 У нашу мову слово увійшло 

нещодавно (в академічному 11-томному словнику українському мові лексема «крафт» та 

похідні утворення не зафіксовані) як визначення ремісничої справи в будь-якій сфері, 

коли товар виробляють невеликими партіями, за індивідуальними рецептами та 

технологіями.  

Натомість російський дослідник С. Горностаєв вважає, що поширення лексеми 

«крафт» та похідних утворень припадає на  початок нульових, коли з’явилося чимало 

онлайн-ігор, які здебільшого не мали рідномовної версії. Саме в середовищі геймерів, 

чий жаргон складається здебільшого з англізмів, крафт вперше став вживатися в 

значенні «створення чогось унікального». Тисячі гравців самостійно «кували» у 

віртуальних кузнях різні елементи одягу, зброю тощо [1]. Що вищою була майстерність 

гравця, то якіснішими були зроблені ним віртуальні предмети. Але несхвальне ставлення 

суспільства до комп'ютерних ігор, а відтак до їх особливої термінології  утримало  це 

слова, а також похідних іменників, у вузьких межах геймерского жаргону. Розширення 

сфери вживання та лексичної сполучуваності слова крафт і його дериватів, що припадає 

на останні роки, можна вважати вже новим етапом у побутуванні цього англізму у 

мовленні українців. 

Сьогодні крафтовою називають продукцію, яку виробляють невеликі приватні 

підприємства, спрямовані на немасовий випуск товарів. Найчастіше це малий сімейний 

бізнес, який створює продукти за власними традиційними рецептами з натуральних 

екологічно чистих складників без використання будь-яких хімічних додатків і 

консервантів. Виробники крафту обіцяють споживачам кращу якість, натуральність та 

унікальність виробу, адже невеликий обсяг виробництва дозволяє контролювати кожну 

одиницю товару.  

Побутування слова може розширити або навпаки звузити його семантику та 

лексичну валетність. Аналіз сервісної, рекламної сфер свідчить, що в сучасній 

українській мові слова крафт, крафтовий набули значення ексклюзивності і винятковості 
                                                           
1
 Прикметно, що аналізована лексема має спільну сему з іще один англізмом, який також охоче вживають 
українці, «кастом» (custom) обидва слова   означають те, що виділяє продукт серед інших. Спочатку кастомом 

називали серійні транспортні засоби, повністю перероблені або оформлені згідно з вимогами власника (найчастіше 

це були мотоцикли), однак «кастом» не набув такої популяності, як адʼєктив «крафтовий». 
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предмета. Цим успішно користуються маркетологи, легко замінюючи прикметники 

«екологічний», «фермерський», «органічний», «дизайнерський», «ексклюзивний» на 

«крафтовий», «саморобний», «авторський», «зроблений власноруч», які уживають як 

синонімічні, підкреслюючи високу якість виробленого товару, ціни на який найчастіше 

вищі, ніж у некрафтових. Відтак «крафтовий» асоціюється у мовців з натуральністю, 

сімейністю, домашністю, унікальністю.  

Першим статус крафтового отримало пиво, яке почали виробляти в 80-х роках в 

США. Означення «крафтова» було використане для опису приватної малої броварні, яка 

створювала дійсно якісні та смачні напої на основі традиційних рецептів. Таке пиво не 

пастеризували, а також виготовляли за старовинними технологіями вручну, а власник 

пивоварні зазначав: «Я вживаю термін «крафтова» для позначення пивоварні, що 

використовує традиційні методи та складові для виробництва пива, яке реалізується на 

локальному рівні...». Відтак адʼєктивом крафтовий почали означати шоколад та інші 

ласощі, сир, ковбасу, свічки, прикраси тощо. Однак деякі сполуки зі словом крафтовий є 

дискусійними. Так, натрапляємо на крафтове мʼясо або крафтові міста чи крафтові 

ЗМІ, що не передбачає кустарне виробництво, і свідчить про розширення семантики 

аналізованого адʼєктива. 

Разом зі словом «крафт» та його адʼєктивом «крафтовий» в українську мову 

потрапили іменник крафтер (анг. crafter) – людина, що заробляє на створенні речей і 

крафтинг (англ. сrafting) – створення предметів, щоправда обидва ці слова побутують у 

геймерському жаргоні. За українськими словотвірними моделями утворились дієслова 

крафтити, скрафтити, що демонструє певний дереваційний потенціал лексеми. 

Отже, лексичне система сучасної української мови характеризується засиллям 

англізмів, що зумовлено не лише лінгвістичними, а й позамовними чинниками. Англізм 

«крафт» та похідний адʼєктив «крафтовий» зʼявились у нашій мові спочатку як слова 

геймерського жаргону, однак широкого вжитку набули в останні роки, позначаючи 

продукти, вироблені невеликими партіями за унікальними рецептами. Лексема 

крафтовий має в українській мові повноцінні відповідники, але саме англомовний 

варіянт цього слова виявися і для виробника, і для споживача привабливішим, 

порівняймо: крафтове пиво – кустарне пиво, відтак констатуємо, престижність 

іншомовного слова порівняно з українським аналогом, адже маємо моду не лише на 

крафтові вироби, а й на слово «крафтовий».  
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